M3 HUX COYCTACT KOIIYJIATUBHBIC U aJIBEPCATHBHLIC
OTHOLICHUA, B OCHOBEC BTOpOfI JIC)KAaT IMOBTOPAOIIN-
€Cd KOIIYJIATUBHBIC CBA3U.

AI[BepcaTI/IBHaSI CBA3b B MPEIJIOKCHHUAX NPCI-

CTaBJICHA COIIOCTaBHUTCIIbHBIMHU OTHOIICHUSAMU,
KOMMyJIATUBHAA — OTHOUICHUAMM CJICAOBAaHUA, a OU-
3bIOHKTHBHAsA — OTHOIICHUAMHU B3aHMMOMCKIIIOYC-

Hus. Bce ocranbHble pasHOBUIHOCTH OTHOLUEHUM
KONYJSAITUBHOM, aIBEPCATUBHON M JU3BIOHKTUBHOU
CBSI3€H IS TTOJIUIIPEIUKATUBHBIX MAPATaAKTHICCKUX
KOHCTPYKIIUH, B KOTOPBIX peanu3yloTcs (pa3eoso-
TU3MBI, HE XapaKTEePHBI.

B enuHWYHBIX CIydasx MPOUCXOAUT CEMaHTH-
yecKash HeWTpajln3alusa MapaTakKTUYECKUX COHO30B,
KOTOpBIC TPUOOPETAIOT HECBOWCTBEHHBIE UM (PYHK-
[IUU: COI03 and peann3yeT 3HaueHHE aIBEPCaTHBHOC-
TH, a COX03 but BRIpaKaeT KOMYJIATUBHOE 3HAYCHUE.

B nonunpenukaTUBHBIX KOHCTPYKIUAX C (hpa-
3€0JI0TM3MaMH, NPY YBEJIUYEHUHN YUCIIa COCTABJIAIO-
IIMX MapaTaKTHUECKOM KOHCTPYKIIMH, pa3HO00pa3ue
MapaTaKTUYECKUX OTHOUIEHUW CBOAMUTCSH K OTHOMY
THUITy OTHOILIEHUH, HA OCHOBE KOTOPOTo (hOPMUPYET-
Co MPEJI0KEHNE B LIEJIOM.
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AHITTUACKUE OPA3EOJIOTM3MbIl-AHTPOMOHOMWUHAHTbI B CUCTEME
CPEACTB OBbEKTUBALIMN HALIMOHAJIbHO-KYNIbTYPHbIX LLEHHOCTEI"

Annomayus. Ctarhs NOCBAIIEHA 00BEKTHBAIIUN
AHIIIMMCKOW HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH IIEHHOCTH
«privacy» B CeMaHTHKe (hpa3eoJoru3MOB-aHTPO-
moHnoMuHaHTOB (DAH) co cTpykTypoit N+N, A+N,
V+N. TTockonbKy IIEHHOCTHU JIOKAJIU30BaHbI B UEJO-
BEYECKOM CO3HAHWHU M HETOCTYITHBI HETTOCPEACTBEH-
HOMY BOCIIPHSITHIO, THHTBUCTHYECKAN aHAITN3 TAKUX
(hpa3eoIormuecKuX eAMHAI] 00eCTICINBAET TOCTYII K
3a(UKCHPOBAHHONH B HHUX IIE€HHOCTHO-KYIIETYPHOM
nH()OpPMAITHH.

Knrouesvie cnosa: ¢Gpa3eonorn3MeI-aHTPOITO-
HOMWHAHTHI, IEHHOCTb, KOHIIETIT, aKCHOJIOTHYECKast
YCTaHOBKA, SI3BIKOBBIEC PEeasN3allii, TapEMHH.
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O. Titova

ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
NOMINATING PEOPLE AS MEANS OF REPRE-
SENTING NATIONAL AND CULTURAL VAL-
UES

Abstract. The article deals with means of rep-
resenting the national and cultural value “privacy”
by phraseological units nominating people with the
structure: N+N, A+N, V+N. As values are located in
a person’s consciousness and are not accessible to
immediate perception, their linguistic analysis pro-
vides access to the cultural information fixed in such
units.

Key words: phraseological units nominating
people, value, concept, axiological direction, lin-
guistic realizations, proverbs.




Lenpro HacTOsIIEH CTAaThbH SIBISETCA HCCIENO-
BaHMKEe (pparMeHTa KOHIENTYalbHOTO IMPOCTPaHC-
TBa «privacy», TOKPbIBAeMOro (pa3eoloru3mMaMu-
AHTPOTIOHOMHHAHTAMH CO CTPYKTypoir N+N, A+N,
V+N. B cooTBeTcTBUM ¢ HaMEUEHHOM IIEJIbI0 MBI
IUTAHUPYEM BBISIBUTH (DparMeHTHI SI3BIKOBOW Kap-
THHBI MHUpa, (QUKCHPyEeMble NAaHHBIMU CAMHULIAMHU
BTOPUYHOW HOMHUHAITNH, YTO MTOMOXKET YTOYHHUTH 3a-
KOHOMEpPHOCTH OCMBICIICHHUS U OSI3bIKOBJICHHUS Aeiic-
TBUTENBHOCTH TIOCPEICTBOM  paccMaTpPHUBAEMBIX
(pazeonornyecKux equHUI. MBI TaKXkKe ITocTapacMm-
cs1 OTBETUTH Ha Borpoc: «Kakue MMEHHO aKCHOJIOTH-
YECKNE KOOPJMHATHI, pEJIEBAHTHBIE /1J11 aHIJIMMCKOM
MEHTaJbHOCTH, OOBbEKTHBHPOBAHBI ()pa3eoIornyec-
KUMH aHTPOTIOHOMUHAHTAMU 7%

IIpenBapsist cOOCTBEHHO aHAJMU3, MPUBEAEM OII-
peaeNeHus MOHSITHUS «IICHHOCTbY:

«lleHHOCTh — TO, YTO YyBCTBA JIIOJIEH IUKTY-
0T TIPU3HATH CTOSIIIIIMHU HAJl BCEM M K YEMY MOXHO
CTPEMHUTHCS, CO3ePLaTh, OTHOCUTHCS C YBaXKECHUEM,
npu3HaHueM, moureHuem»|[ 13, 507].

«KynbTypHBIEC 1IEHHOCTH — 3TO KYJIBTYPHO 3HA-
YUMbIE€ OTHOIIEHHUS YeJIOBEKa K MHpY, CIyXalue
€ro LIEHHOCTHBIMU opueHTHpamu»[13, 167].

WTax, 1eHHOCTBH OTIPENEeNsIOT Kak 00bEKT pa3Ho-
00pa3HBIX YEIOBEYECCKHX JKENaHUH U yCTPEMIICHUH,
KOTOpBIe (POPMHUPYIOTCSI KaK POIYKT YEIOBEUECKOM
3aWHTEPECOBAHHOCTHU B TIPEOOPA30BAHUH OKPYIKAFO-
meit aeiictutenbHOCTH. Cpenu IEHHOCTEN Hcce-
JTIOBATEIN BBIICIISIOT YHUBEPCATbHBIC (00IIIeYeIIOBe-
YECKHE) U HAIMOHAIILHEIE.

DpazeosoruuecKue AHTPOIIOHOMHMHAHTHI
— ©IMHUIIEI BTOPUYHOW HOMHUHAITUH, MTOCTPOCHHBIE
Ha JBYXKOMIIOHEHTHOW CHHTaKCUYECKOW MOJAEIH
CyOCTaHTHBHOTO CJIOBOCOUETAHUSI WM CpAIlCHHS
«A+Ny», «N+N», «V+Ny», nanpumep: clever clogs,
brain box, killjoy. Takue ppa3eosorn4ecKue eauHN-
1Bl 00pa3yloTcs Ha 6a3e OMOHMMUYHOTO CBOOOIHO-
TO CJIOBOCOUYETAHUS MOCPEACTBOM METapOpHUYECKO-
ro (METOHUMHUYECKOTO) TIEPEHOCa HAUMEHOBAHUS Ha
yenoBeka. OcoOeHHOCTh popMuUpoBaHus (Hpa3eoso-
THYECKOW CEeMaHTHKH, B OTJIMYHME OT JEKCHYECKOH,
3aKIIIoYaeTcss B TOM, YTO MeTaopuzanuu (METOHH-
MU3ALMH) TTOJIBEPTalOTCs HE OT/IENbHbIE JIEKCEMBI, a
BCE CIOBOCOYETAHME B LIEJIOM.

®pazeonornyeckue eaunuisl (OE) HecyT uH-
(dopMaIuo, B KOTOPOH COEepKATCs DIIEMEHTHI [IeH-
HOCTHBIX YCTaHOBOK, IPEACTABIEHHI, CTEPEOTUIIOB
¥ B KOTOPBIX XPaHUTCS HAIMMOHATHHO-KYJIETYPHBIHA
OIBIT KAK aKKYMYJIUPYEMBIA PE3yabTaT LEHHOCTHOU
JeSITeIbHOCTH Hapojaa. BrisiBienue 3adukcupoBaH-
HOW LEHHOCTHO-KYJBTYpHOU HH(popmaiun Bo OFE
BO3MOXXHO MTOCPEACTBOM aHAJIHM3a MX KOMIOHEHTHO-
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ro cocraBa. Haubonpinii uHTEpEC, C HalIEH TOUYKH
3peHHs], IPEICTABISIOT CO00H Te MIUOITHUYECKHE
LEHHOCTH, KOTOPbIE HE NMEIOT MPSIMBIX KOPPEJISTOB
B IDYTHX SI3bIKaX.

s aHmIMACKOM A3BIKOBOM MOAEINM MuUpa B
KaueCTBEe TAKMX YHHKaJbHBIX LIEHHOCTHBIX OpHEH-
TupoB BeIcTynatoT «Challenge», «Commitmenty,
«Privacy», «Stiff Upper Lip», «Understatementy,
«Efficiency» v uenblil psg Apyrux.

PaccmoTpuM, kak aHMIMicKas HalMOHAJbHO-
KYJIBTYpHasi IGHHOCTHAsI yCTaHOBKa «privacy» (QuK-
CHUpYeTCsl B CEMaHTHKEe HOMHHATHBHBIX (ppaszeoso-
THYECKUX eTUHHII CO CTPYKTypoid N+N, A+N, V+N.

IIpuBeném onpezeneHns caoBa-LEHHOCTHU «pri-
vacy».

Longman Dictionary of Contemporary English
OTpesieNsieT 3Ty HEHHOCTHYIO YCTaHOBKY CIIEAYIO-
MM 00pa3oM:

1. the state of being able to be alone, and not
seen or heard by other people

2. the state of being free from public attention
[14, 1121]

Webster’s Encyclopedic Unabridged Diction-
ary of the English Language naér cnemyromue
orpeeNieHus KOHIETITa «privacyy:

1. the state of being private; retirement or seclu-
sion

2. secrecy

3. Archaic. a private place [15, 1145].

A.A. JI)xnoeBa CYUTaeT, YTO HA PYCCKUMN S3BIK
3TOT KOHIIETIT MO>KHO TIEPEBECTH JIUIIb BEChbMa TPH-
ONMM3UTENBHO — «yEIMHEHHE», «YCIUHEHHOCTBY,
«TpaBO Ha 4YacTHYIO Xu3HbY» [2, 189]. Uccnenona-
tens O.I [IpoxBauéBa ompesenseT JTaHHBIH KOHIICTIT
KaK «OCO3HaHHE YeJIOBEKOM CBOCH JINYHOM cephl B
MIPOTUBOIIOJIOKHOCTh 001IecTBeHHOW» [3, 6]. KoH-
HENT «privacy» acCOLUMaTUBHO CBS3aH C TaKUMH
KOHILICNITaMH, Kak «Homey, «Foreigner», «Indiffer-
encey, «Political correctness» n nip.

Konuenr «privacy» koppenupyer ¢ TOHSTH-
eM «personal space». AHITIOCAKCOHCKasi cucTeMa
MHUPOBOCHPUATHS, KaK U JIOOOTO IPYyroro 3THOCA,
ompeenseTcs, MOMUMO MpoYuXx (aKTopoB, Teo-
rpaduell TeppUTOPHUH, Ha KOTOPOH OHH IMPOXKWBA-
I0T. Byyur OCTpOBHBIM TOCyIapCcTBOM, aHITIMYaHE
0COOCHHO TPENETHO OTHOCSTCS K TMOHSTHIO JTUC-
TaHIMPOBAHHOCTH. MOXHO TOBOPUTH HE TOJBKO O
MPOCTPAHCTBEHHOH JMCTaHIUPOBAHHOCTH, HO, YTO
0COOEHHO Ba)KHO JJISl KCCIIEA0BATEICH-TMHIBICTOB,
U SI3IKOBOM JTMUCTAHIIMPOBAHHOCTH. DTO OTpakaeT-
sl B TIOJTHOH Mepe B 0COOOM XapakTepe aHIIIUICKOM
HOMUHATHUBHOCTH.

B.B. Bopo0ObéB B cBocit pabote «JIMHTBOKYIb-




TYpOJIOTHUS» TPUBOIUT CXEMY aBTOIMOPTPETOB JIMY-
HOCTEH pycCKuX M aHmTu4aH. Cpean XapaKTepUCTHK
aHIIMYaH B HayaJie CIHMCKAa HaXOAMM CIICAYIOLIUE:
CBOOOIOIIOOMBEIC, C YYBCTBOM COOCTBEHHOIO J0-
CTOMHCTBa, He3aBucuMBIC [1, 245]. Ha Ham B3,
3TH YepThl XapaKTepa JaHHOTO 3THOCA B TOJIHOHN
MEpe COOTBETCTBYIOT €r0 IEHHOCTHOM YCTaHOBKE
Ha JINYHYIO aBTOHOMHIO, 0003HAUYEHHYIO KOHIICIITOM
«privacy.

Jx. K. JI>kepoM B CBOEM M3BECTHOM FOMOPHC-
TUYECKOM Mpou3BeneHun « Tpoe B JIoJKe, HE CUunTas
co0aKm» Ha3bIBaET CBOOOIONIOONE «HEOTHEMIIEMbIM
MPaBOM BCSAKOIO aHDIMYaHWHA, PUHAJICKAIIAM
eMy OT poxneHus (the birthright of every English-
man)» [8, 90].

BwmemarensCTBO B TMYHBIC JIeIa IPYTHX JIIOACH
SIBJIICTCS. OCHOBAHUEM [UIsl OTPHUIIATSIILHON OIICH-
KM, YTO MOJTBEPXKAAET 3HAYMMOCTh IICHHOCTHOMH
YCTAaHOBKH «privacy» Jjisi aHDIUHUCKOW SI3BIKOBOH
o0mHOCTH:

e minding one’s own business: this is one of
the basic English virtues. It is not to be interpret-
ed as really minding your own business (getting on
with your job, keeping your promises, etc.); it simply
means that you are not to interfere with others [10,
172];

o The ‘invasion of privacy’involved in gossip
is particularly relevant for the reserved and inhibited
English, for whom privacy is an especially serious
matter. ... a disproportionate number of our most
influential social rules and maxims are concerned
with the maintenance if privacy: we are taught to
mind our own business, not to pry, to keep ourselves
to ourselves ... and never to wash our dirty linen in
public [5, 43];

o George Orwell observes that: ‘The most
hateful of all names in an English ear is Nosy Park-
er’[5,43];

IIpenBapss ananu3 A3bIKOBBIX peain3alnil KOH-
LenTa «privacy», HEOOXOAUMO MOMYCPKHYTh, YTO
OH HE HaXOIUT KCIUIMIIUTHOTO BBIPAXKCHUS B JICK-
CHYECKHUX CIUHUIIAX, & BHIPAKACTCS WMIUIULUTHO-
accouuatuBHo. Crienu(UIHOCTh JAHHOTO KOHIIEITa
00BsicHsIETCS elé M ero OTHECEHHOCThIO K cdepe
nojco3HareNsHoro. M3 3ToTo ciemyer, 4To OH 0c0o3-
Ha€TCs TOrma, KOrjma OTMEYAaeTCs HapyIIeHUE JINd-
HOW aBTOHOMUM MHMBUAA. IHTEpECHO onpenennuThb
THUIIBI TAKUX HAPYIICHUH, MMOCKOIBKY 3TO MPUBEAET
HAC, C OJJHOW CTOPOHBI, K MOACIUPOBAHUIO HOPM U
IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK, CYIIECTBYIOLINX B JTaHHOH
KapTHHE MUPA, C IPYTOi CTOPOHBI, K HAMMEHOBAHHUIO
JIUI], HAPYIIAIOUIUX 9YXKYIO IPUBATHOCTb.

Ha nexcuko-(pa3zeonornueckoM ypoBHE KOH-
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HENT «privacy» TMPENCTaBICH CIETYOIUMH JICKCH-
KO-CEMaHTHYECKUMU TpyInamMu (1o Crocody Hapy-
IICHHUS HOPM MPUBATHOCTH):

1) JIroOombITHBIE JIIOAM, BBIICHSIOIINE M pac-
MPOCTPAHSIOIINE HHPOPMAIIUIO O JPYTUX .

o cavesdropper: A phone tiff between him and
Fergie was recorded by an eavesdropper, it was re-
ported last night [16];

o blabbermouth: Yet how much longer would
the people of Bishop Middleham have had to live
with the waste if that blabbermouth Billy had not
been discovered [16];

o bigmouth: If something is leaked to the
press, the bigmouth will be tracked down and pun-
ished [18];

o telltale: Wouldn't they think I was a telltale?
[16];

o backbiter: All these office backbiters are de-
stroying company morale [16].

2) HeITHKY, TECCUMUCTBI, HA30MIUBO JKaTyIo-
IIMecs Ha CBOU IPOOIEeMBI:

o sourpuss: A thin line, I think, between a
man in total harmony with peace and solitude and a
grumpy, unsociable, old sourpuss [9, 240];

o crybaby: Those car trips were often spoilt by
a couple of crybabies in the back seat [16];

o [illjoy: We wanted to do a sponsored dance
after work but those killjoys in Head Office wouldn t
let us [16];

o wet blanket: ‘But I haven't done anything;
except be an absolute misery'; she added honestly
as she realised for perhaps the first time what a wet
blanket she had been [9, 476];

3) Jlromu, vedk mepeKIUOHU3M, Upe3MepHast
CJIOBOOXOTJIMBOCTh WJIA HEPSIILIUBOCTD JTOCAXKIAIOT
JIPYTUM:

e spoilsport: Until some spoilsport thought to
measure the 100-yard track — and found it was just
over 70 yards [12];

e fusspot: Soon, however, she confessed to
finding Mrs. Tillotson a fusspot and Alice a tiresome
chatterbox [16];

e chatterbox: Cathy's a real chatterbox —she's
very friendly, but all that talking can wear you out
[9, 105];

o fleabag: He looked around and added: "That
goes for your shadow-loving fleabag of a partner
too, wherever he's hiding’[16];

e gasbag: His wife is the biggest gasbag [16].

4) JIronmu, 3aHUMATOIITIE JOMUHAPYIONIYIO TIO3H-
IIUIO MO0 OTHOIICHHIO K JAPYTUM, YHH)KAIOLIUE JAPY-
THX:

o clever clogs: I don't claim to be an expert




and I certainly don't consider myself a clever clogs.
[16]

o smart alec: It's difficult to believe that he
was expelled from nursery school at the age of three
for being a ‘smart alec’[16].

o gobshite: What's his problem? Doesn't he
fancy me? Is he gay? Christian? One of those True
Love Waits gobshites? [7, 110].

o brain box: “Well, Mr. Fry, 19 and a half out
of 20, a bit of a brain box by the look of things — al-
most audible sneers at this and more muttered, an-
gry kind of laughter. No, it was intolerable, unthink-
able, I couldnt go in there, I wanted to run away,
not home, just away. To run and run, and run... " [7,
62].

e cynicky-boots — aBTOPCKHI OKKa3HOHATTU3M.
“Don t you listen to Thompson, he's an old cynicky-
boots. I'm in, Bollock, I'm in for definite. What sort
of material do you want?” [6, 28].

o slave driver: The driving force behind the
Plazas was undoubtedly Ethel; to some extent she
relished knowing that the Girls called her the slave
driver behind her back [16];

o wiseacre: I wish to boast that Pygmalion
has been an extremely successful play over all Eu-
rope and North America as well as at home. It’s so
intensely and deliberately didactic and its subject is
esteemed so dry, that I delight in throwing it at the
heads of the wiseacres who repeat the parrot cry that
art should never be didactic [11, XI1].

5) Jronu, co3HATENBHO YHUKAOIIUE CEOs:

o lap dog: ‘Let me remind you, Sir John,’

Athelstan retorted, leaning back in his saddle, ‘that
I am a clerk, a priest, and not your messenger boy,
your little lap dog!’[16];

o lick-spittle: The movie's two main charac-
ters — both played by Kevin Kline — are a powerful,
vulgar, New Zealand-born media mogul based in At-
lanta and his lick-spittle of a son [16].

6) Jltonu, BMemMBaronIfecs B jena Jpyrux, pas-
JTAIOIIME HENPOIICHHBIC COBEThI, TEM CaMbIM BTOP-
raroIuecs B IMYHOE IPOCTPAHCTBO JIPYTHUX:

o busybody: If he forgot it, some well-meaning
or malicious busybody would be sure to remind him
of it [16];

e back seat driver: Presuming to suggest how
he (President Obama) donates the money (the Nobel
Peace Prize) is no better than Republican detractors
who screech that he doesn t deserve the prize. In that
case, it’s the Nobel committee’s prize and they can
give it to whomever they want. Quit being a back
seat driver [17];

o rubbernecker: By the end of My Sister
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Life” you feel like a rubbernecker at the scene of a
gory 10-car pileup, horrified yet relieved as you pull
away, wondering what in the hell happened to those
people [16].

O0nacTb MapeMHUOJIOTHH IPE/ICTABIISET OOTaTHIH
MaTepHrall IS U3yueHUs HAI[MOHATBHO-KYJIBTYPHOH
crien(uKu UCCIeTyeMoro KoHienrta. Tak, JeKCH-
KO-CEMaHTHYECKasi TPyIa «BBIACHCHHE M PaCIpo-
CTpaHeHre UH(OpMAIMU O JPYTUX» Ipe/CTaBlIcHa
CJICAYIOMUMH TIOCIIOBUYHO-TIOTOBOPOYHBIMU ~ €]TH-
HUI[AMH:

o Gossiping and lying go hand in hand.

e He is a good friend that speaks well of us
behind our backs.

o Tattler is worse than a thief.

B npuBenéHHBIX napemMusix uzaes NpUBaTHOCTH
KOHKPETH3UPYETCs cleayromumM odpazom. Ocyxka-
I0TCS JIOCY)KHE CIUIETHH, KIieBeTa, JOHOChL. OmHO-
BPEMEHHO C 3TUM TOJIOKHUTEIbHYIO OIIEHKY TPUO0-
peTaeT KPUTHKA, BRICKA3aHHAS MPSMO B JTUI0. “True
friends stab you in the front”, — kak Bcerja, TOYHO
3ameuaer Ockap Yainpa. EmMy Broput Jla @onTeH:
“Nothing is more dangerous than a friend without
discretion; even a prudent enemy is preferable”.

O1neHOYHBIN XapakTep MPHOOPETaIOT MapeMuH,
OCYXKJIAoIHe JTOCYKUe, 0e30CHOBATEIBHEBIE Pa3ro-
BOPBI, IyCThIe OOCIIAHNS:

o Great talkers are great liars.

o He knows much who knows how to hold his
tongue.

e Man of words and not of deeds is like a gar-
den full of weeds.

e No wisdom like silence.

[pencrasusercs 1enecooOpa3HbIM TPHUBECTH
MapeMHI0, 3KCIUTUIUPYIONIYI0 COOTHOIICHUE JIHY-
HOE MIPOCTPAHCTBO — Apyxk0a: “Hedge between keeps
friendship green”. Takum 00pa3oM, MOMUMO MPOYMX
YCIIOBHi1, 3aJI0TOM KPENKOH Apy:KObl B aHIIIMHCKON
SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa SIBJISICTCSI COXPAHSHUE JIPY-
3bsIMH TPaBa Ha MPUBATHOCTb:

e Hedge between keeps friendship green.

“It is an ill bird that fouls its own nest,” — Tax
KPUTHYECKH OIICHUBACTCS OTHOIICHHWE K PAaclpo-
CTpaHEHUIO JINYHOM nHpopmarun. Cienyroniye na-
pEMHM 3ByYaT KaK JAMPEKTHUBBI, MPEAMUCHIBAIOIINC
KOHKPETHYIO JTMHHIO MTOBEICHUS:

e Never tell tales out of school.

o You should not wash dirty linen in public .

BHyTpH JIEKCHKO-CEMaHTUYECKON TPYIIIbI «Ha-
MMEHOBAHUS JIMII, YbH MAHEPHI JOCAKIAIOT IPYTHM)»
HaxoauMm ®E fleabag, 4T0 MONBOIUT HAC K TIOHATHIO
TUTUEHUYECKON YUCTOTHI. «HHUCTOTa CPOHU CBITOC-
TH U TIPaBEJHOCTH», — 3Ta UJes HAXOIUT OTPaKeHUE




B CITEIYIOIIUX TTAPEMHUSX:

o Cleanliness is close to godliness.

o A healthy body makes a healthy mind.

PeeBaHTHOCTD TJAHHOTO KOHIIENITA JIJIst HOCHTE-
JIel aHITIMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI IIOATBEPKIAACTCS
M3BEeCTHBIMM HaOmroneHusiMu P. B. DMepcona B ero
ouepkax “On English Traits™:

“They (the English) are positive, methodical,
cleanly and formal, loving routine, and conventional
ways; loving truth and religion, to be sure, but inex-
orable on points of form. ... You are sure of neatness
and of personal decorum. A Frenchman may possibly
be clean; an Englishman is conscientiously clean. A
certain order and complete propriety is found in his
dress and in his belongings” [4, 27].

IIpu3HaK IPUBATHOCTH B CEMaHTHKE (hpa3eoito-
TMYECKUX aHTPOITOHOMHUHAHTOB IIONy4YaeT JOIMOJI-
HUTEJIBHBIE OLEHOYHBIE M OOpa3HbIe XapaKTepHC-
THKA. BBICOKas CTENEeHb KOHKPETHU3AIlUHM JTaHHOTO
NpU3HaKa OOBSCHIETCS €ro PelIeBAHTHOCTBIO IS
AHIIMHACKOW JIMHTBOKYJABTYpbl. Cpenu JIeKCHKO-
(bpazeonornyeckux peaau3alyii KOHIENTYalbHOTO
MPOCTPAHCTBA «privacy» HaMm He yaaloch OOHapy-
XUTh HA ofHOU DE ¢ 6e30roBOpOYHO MOJIOKUTEIb-
HOW KOHHOTaIUer. DTOT (akT MOKHO OOBSICHUTH
CIIeYIOMIUM 00pa3oM. SI3bIKOBBIC peanu3alliu IMo-
BEIEHYECKUX HOPM XapaKTEPU3YIOTCS CIaObIM BbI-
XOJIOM B JIGKCHIKY, TOCKOJIbKY OHHM HE BO30YXIArOT
HU UHTEepeca, Hu 3Molwmid. [Ipobiema BeIOOpa Mex-
Jy TOH WM MHOW MOBEJEHYECKOM CTpareruer Win
HapyIIeHne OOIIEPUHATOTO CTaHAapTa, HAMPOTHB,
CTUMYJIMPYIOT JICKCHYECKHME aKTyalu3aluu, (QuK-
CHUPYIOIIME JaHHbIe HapylieHus. TakuM 00pasom,
aHaJIu3 TMOMO0OHBIX SI3BIKOBBIX Peau3allnii Io3BOIs-
€T MOJIEIMPOBATH HOPMBI TIOBEICHUS, PEIIEBAHTHBIE
JUISL aHDJIMKACKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI.
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